
N. 50
16 - 12 - 2014

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 12 du 25 novembre 2014,
 

réglementation du commerce sur la voie publique et 

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

er 
)

er

 

-

-

-

er de 

un alinéa ainsi rédigé :

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 25 novembre 2014, n. 12.

-

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:
 

dal seguente:

-
-

-
ti alla vendita diretta da parte degli imprenditori 
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-
tori abilitati nelle altre regioni del territorio stata-
le o nei paesi dell’Unione europea di provenien-

-

-

-
-

-

è sostituita dalla seguente:

è sostituita dalla seguente:

-

-

è sostituita dalla seguente:

-

-
guente:

-

er de la LR n° 

est inséré un alinéa ainsi rédigé :

-

er de la LR n° 

-

-

-

-
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-
-

-
-

-

-
-

alla promozione del territorio o di determinate 

-
-

è sostituita dalla seguente:

-

 pro-
dotti alimentari è soggetto al rispetto delle dispo-

-

alinéa, il est inséré une lettre ainsi rédigée :

-

-

alinéa, il est inséré une lettre ainsi rédigée :

-
-

-
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-
zione di alimenti e bevande. Abrogazione della legge 

-
notazione sul titolo abilitativo.

-

-

(

dal seguente:

dal seguente:

-

-

Art. 5

dal seguente:

d’aliments et de boissons, au sens de la loi régionale 

de fourniture d’aliments et de boissons et abrogation 
-

-
-

-

« 5. 

-
-

Art. 5 

-
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-
-

dal seguente:

 
 pre-

ventiva presentazione della segnalazione 
 

 dispo-
 amministrativo e 
 
 

 

dal seguente:

 

 
dal seguente:

 -
 -

 di ven-
dita, il rappresentante sia munito di 

 
 

abilitativo originale, da -

 se-
guente: “DISCIPLINA DEI TITOLI ABILITATIVI PER 

 .

“Art. 5

è oggetto di distinto titolo abilitativo.

-

-
-

SCIA

-

-

-
« RÉGLEMENTATION DES HABILITATIONS POUR 

.

ainsi rédigé :

« Art. 5
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beni.

-

 
delle altre regioni del territorio statale;

 
territorio regionale, al di fuori del tempo di utiliz-
zazione dei posteggi;

 prov-
 -

-
-

nei medesimi giorni ed orari.

5. Nel rispetto delle disposizioni vigenti in materia igie-
-

il posteggio per la vendita di tutti i prodotti oggetto 

-
-

-

 pub-
 interessati 

trasmettono, mediante strumenti -
 -

zio dell’attività di tipo A e -
sione di posteggio, sulla base -
viste nel bando. Le domande pervenute ai Comuni 

 rigettate e non danno 

-

-

Vallée d’Aoste ;

-
-

-

-

ainsi rédigé :

au premier alinéa, les personnes intéressées transmet-
-

-
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 -
sizione. L’esito del 
interessati nel termine di novanta giorni.

 per-
 

 sulla base di 
una graduatoria formulata tenendo 

 Giunta regionale 
 previsto nell’intesa 
 

sentite le organizzazioni dei -
 rappresentative a livello 

 Consiglio permanente 
 predetta deliberazione è, 

inoltre, stabilito il numero massimo di posteggi 
assegnabili ad un medesimo operatore nella stessa 

 
 

posteggi individuato. Possono essere presentate do-

5. Qualora il Comune, in sede di ristrutturazione di un 
 
 
 

 di-
mensione di posteggio.

 
 distin-

ti titoli abilitativi per ogni periodo.

-
to,  

 di-
 fatta 

 

 re-
 
 
 
 
 

 
 median-

 dell’operatore, 
del tipo di attività e dei dati 

jours.

délibération du Gouvernement régional adoptée au 

-

-
ments. Il est possible de présenter une demande d’in-

5. Si la Commune prévoit, lors de la rénovation d’un 
-

troisième alinéa et sur la base des dimensions, un 
-

-

-
-

santé.

-
-

-

-
tion dont il est titulaire.
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-

-
provato l’effettivo trasferimento dell’attività e il pos-

-
mo -
de  

 
-

te  
 

 -
vati di forza maggiore.

 -
 dal 

 relativamen-
 

autorizzato l’uso del posteggio, nell’ambito di un 

-

ainsi rédigé :

SCIA au sens de 

-

-

mais il est tenu de régulariser sa situation dans l’année 
-

-

-

ainsi rédigé :

à titre annuel ou saisonnier, les intéressés doivent 
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-

-
le altre regioni del territorio statale;

-
-

-
mento o svago.

-
-

-
-

-
to dal seguente:

-
-

-
-

dell’impresa riferita al penultimo anno d’imposta. 

-
-
-

-

-
met :

-
nisées sur le territoire d’une Région de l’État ita-

-
-

raisons de travail, d’étude, de santé, de divertisse-

mort, de la propriété ou de la gestion d’une entreprise 

SCIA

-

-

er 

-
-

treprise au titre de l’avant-dernière année d’impo-

-

-
-

-
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-

sono soppresse.

-

 pos-
 dell’at-

tività;
 -

lora l’operatore non inizi l’attività entro sei mesi 
 abili-

tativo, salvo proroga non superiore a sei mesi in 

 
riprenda entro un anno dalla data del trasferimen-
to dell’azienda o dalla morte del 
salvo proroga non superiore a sei 

 
 

 -
 per 
 abi-
 per 

malattia, gravidanza oppure ferie per un massimo 
 
 

dell’operatore interessato al Comune, da trasmet-
 di inizio 

del periodo di ferie;
 pub-

 -
 otte-

nere un altro posteggio nel territorio 
 

 
 
 

-
-

non superiore a sei mesi.

-

ainsi rédigé :

-
vants : 

-

-
-

sité établie ;

-
prise ou de mort de l’auteur, sauf prorogation de 

-

jours au moins auparavant ;

-

-

alinéa, les Communes peuvent, pour des raisons gra-

-
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dall’irrogazione della sanzione amministrativa.

-

-

-

-

-
-

-

-

-
niaria del pagamento di una somma di denaro da euro 

afférente. 

-
-

-

-

SCIA. 

-
SCIA -

-

-
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-

-

-

-

-

-

-
ria del pagamento di una somma di denaro da euro 

-

-
la sanzione mediante oblazione.

-

 -
 maggiormente 
 sostituite dalle 

seguenti: “sentite le organizzazioni dei 
 rappresentative a 

 Consiglio permanente 

 
 se-

-

-

-

-

-

-

-

-
nel.

-
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 -

-

-
-

-

 seguente:

-

l.r.  
 sop-

presse.

 
“sentite le organizzazioni maggiormente rappresentative 

 
 
 

 
 
 per le attività tem-

 

 
 

 regio-
 maggio 

-
-
-

-

-

-
sième alinéa, il est inséré une lettre ainsi rédigée :

-

-

-
-

-
-
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 orga-
 ed 
 du 

seguenti: “ognuna di durata non superiore a due giorni 

-
-

-
nale presenta apposita domanda al Comune nel 

-
-

-

 professio-
nale intende avviare l’attività, entro trenta giorni 
dalla data di presentazione della domanda, rila-

 professionale 
 

 
modello adottato dal Consiglio permanente degli 

-
ito dal seguente:

-

 
 svol-

gimento della stessa;

-
-

-

-

alinéa, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

-
nels doivent en faire la demande à la Commune 

-

-

est inséré un alinéa ainsi rédigé :

-

-

-

faire la demande à la Commune sur le territoire de 

afférentes ;
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-
sita  

 -

 sos-
tituito dal seguente:

il venditore non professionale è sprovvisto del per-

tuito dal seguente:

-

-
-
-

 
 

 
dal seguente:

 is-
tanze, redigono una graduatoria formulata tenendo 

 delibera-
zione della Giunta regionale adottata in 

 
 le organizza-
 -

 regionale e d’intesa 
 

la stessa deliberazione è stabilito il numero mas-
simo di posteggi assegnabili ad un medesimo ope-
ratore nella stessa area 

-
ment ;

-

-

-

dispositions du troisième alinéa ne seraient pas 

-

-
-

-

-
ration du Gouvernement régional adoptée au sens 

-
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dal seguente:

 -
nalmente liberi o in attesa di assegnazione nei 

 nel 
rispetto delle disposizioni vigenti in materia igieni-

 all’ar-
 prodotti 

dal seguente:

 ordinaria-
 

 favore dei 

 
dal seguente:

-

loro inizio, è effettuata dal Comune, nel rispetto delle 
-

 
 

 -
 pres-

 abi-

 

dal seguente:

-

-

-
-

-

ainsi rédigé :

-

-
-
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-

-
-

-

dal seguente:

-
diante l’uso di automezzi avviene nell’osservanza 

 
 

 
 abili-

 

 
 -

-

-
-

ajouté un alinéa ainsi rédigé :

-
-

-

-
-
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 -

 approva-
zione delle deliberazioni della Giunta regionale di 

 
 
 

 all’ar-
 

 
prima della data di entrata in vigore della presente legge 

 

-

-

Regione.

Vallée d’Aoste.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

-

abrogées :

-
probation des délibérations du Gouvernement régional 

-

date d’entrée en vigueur de la présente loi et avant de la 

alinéa restent valables.

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 
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LAVORI PREPARATORI

-

-

testo e relazione del Consigliere Marilena PEAQUIN 
BERTOLIN;

-

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n. 

– soumis à la IVe Commission permanente du Conseil en 

e Commission permanente du Conseil 

Marilena PEAQUIN BERTOLIN ;

-

disposizioni di legge richiamate. Restano invariati il valo-

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 

Note all’articolo 1:

-

-

Note all’articolo 2:
-

-

-
-

-

-

-

-



N. 50
16 - 12 - 2014

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

Note all’articolo 4:
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

Note all’articolo 5:

-

-

-
-

-

-

-



N. 50
16 - 12 - 2014

Nota all’articolo 6:

Nota all’articolo 7:

-
-

-

di-

-

-
-

-

-

-

5. 
-

-

Nota all’articolo 8:

-

-
-

-

-

-

-

-
-
-

5. 
-

-

-
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-

-

-

-

-

5. -

-
-

Nota all’articolo 10:

-

-

-

-

-

-
-
-

-
-

-

5. 
-
-

-
-
-
-

-

-

-
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Note all’articolo 11:
-

“
-

 -

-

-

-

-

-

-

Nota all’articolo 11:

-
-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
 

-
-

-

-
-

-
-

Note all’articolo 16:
-

-

-
-
-
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-

-

-

-
-
-

 -

-

-

-

-

Note all’articolo 17:

segue:

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
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Note all’articolo 18:

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

Note all’articolo 20:
-

-

-

-

-

-

-
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-

-

Nota all’articolo 21:

-

-

-

-

-
-

Nota all’articolo 22:
-

-

-

-

Nota all’articolo 23:
-

-

Note all’articolo 24:
-

-

-

-

-

 
-
-

Note all’articolo 26:

-

-

-

-
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-
-

-

-

-

-

-
-


